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Ek No.4 Appendix No. 4 

YÜKLENİCİ SORUMLULUKLARI 

1. Yüklenici, ihale kapsamında belirtilen işlerin eksiksiz olarak 
gerçekleştirilmesi için gerekli tüm işçilik, malzeme, ekipman, makine, 
araç, gereç, yükleme-boşaltma ve nakliye hizmetlerini temin etmek ve 
işleri projelerine, teknik şartnamelerine ve BoQ'larda belirtilen teknik 
özelliklere uygun olarak gerçekleştirmekle sorumludur. 

2. Saha hazırlığı kapsamında gerekli tüm söküm, demontaj ve varsa 
yıkım işlerini yapmak; ortaya çıkan moloz, atık, eski malzeme ve diğer 
artıkların saha dışına taşınmasını ve ilgili yerel makamların 
talimatlarına uygun şekilde bertaraf edilmesini sağlamak yüklenicinin 
sorumluluğundadır. 

3. Kullanılmayan mevcut ekipman ve malzemeler, İdare tarafından 
gösterilen/tahsis edilen alana taşınacaktır. 

4. Demontajı yapılan ve yeniden kullanılacak mevcut malzemelerin 
etiketlenmesi, sınıflandırılması, uygun şekilde istiflenmesi, taşınması 
ve korunması yüklenicinin sorumluluğundadır. 

5. Nakliye, yükleme ve boşaltma sırasında oluşabilecek hasar, kayıp veya 
deformasyonlardan yüklenici sorumludur. Hasar gören veya yeniden 
kullanılamayacak duruma gelen malzemeler, İdarenin onayı 
doğrultusunda yüklenici tarafından yenilenecek veya onarılacaktır. 

6. Nakliye veya indirme sırasında burulan, eksenel kaçıklığa uğrayan, 
lokal olarak ezilen veya galvaniz kaplaması derin şekilde soyulan hafif 
çelik elemanlar yeniden montajda kullanılmayacaktır. Eksik, çatlak 
veya deforme olmuş çelik profil karkasların yenileri ile değiştirilmesi 
yüklenicinin sorumluluğundadır. 

CONTRACTOR'S RESPONSIBILITIES 

1. The Contractor shall provide all labor, materials, equipment, machinery, 
tools, transportation, loading and unloading services, and other resources 
necessary for the complete execution of the works included in the tender, in 
accordance with the drawings, technical specifications, and BoQs. 

2. As part of site preparation, the Contractor shall carry out all necessary 
dismantling, removal, demolition, and related works, and shall remove and 
dispose of all resulting debris, waste, old materials, and other residual 
materials outside the site in accordance with the instructions of the relevant 
local authorities. 

3. Unused existing equipment and materials shall be transported to an area 
designated or allocated by the Employer. 

4. Existing materials that are dismantled and intended for reuse shall be 
properly labeled, classified, stacked, transported, and protected by the 
Contractor. 

5. The Contractor shall be responsible for any damage, loss, or deformation 
occurring during loading, unloading, transportation, or handling. Damaged 
or deformed materials shall be repaired or replaced by the Contractor subject 
to the approval of the Employer. 

6. Light steel members that become twisted, axially misaligned, locally 
crushed, or deeply damaged in terms of their galvanized coating during 
transportation or unloading shall not be reused. Missing, cracked, or 
deformed steel profiles shall be replaced with new profiles by the Contractor. 
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7. İşin yürütülmesi için gerekli tüm personelin temini, sevk ve idaresi 
yükleniciye aittir. Yüklenici, personelinin yürürlükteki iş sağlığı ve 
güvenliği kurallarına uygun çalışmasını sağlayacaktır. 

8. Yüklenici, çalışma süresince çalışanlarına gerekli kişisel koruyucu 
donanımları (KKD/PPE) sağlayacak ve bunların kullanılmasını temin 
edecektir. 

9. Yüklenici; yangın söndürücüler, ilk yardım çantası, güvenlik ve uyarı 
levhaları, bariyerler ve işin niteliğine göre gerekli diğer acil durum 
ekipmanlarını sahada bulunduracaktır. 

10. Yüklenici, işe başlamadan ve malzemelerin tedarikine geçmeden önce 
gerekli malzeme numunelerini, teknik dokümanları, ürün 
datasheet'lerini, uygunluk belgelerini ve gerekli diğer teknik 
dokümanları İdarenin onayına sunacaktır. 

11. İdarenin onayı alınmayan hiçbir malzeme satın alınmayacak veya 
sahada kullanılmayacaktır. Onaylanan ürünün farklı bir ürünle 
değiştirilmesi halinde yeniden onay alınacaktır. 

12. Yüklenici, gerekli olması halinde statik hesap, uygulama detayı, shop 
drawing, teknik çizim, ürün datasheet'i, test raporu, sertifika ve benzeri 
teknik dokümanları hazırlayarak İdarenin onayına sunacaktır. 

13. Elektrik, mekanik, içme suyu, pis su, temel topraklaması ve diğer 
altyapı bağlantılarının yapılması, gerekli bağlantı elemanları ve 
yardımcı malzemelerin temini, gerekli testlerin gerçekleştirilmesi ve 
sistemlerin çalışır durumda teslim edilmesi yüklenici kapsamındadır. 

14. İdare tarafından muhafaza edilen su deposu, hidrofor, 
petekler/radyatörler, tank, yangın dolapları, rack kabinleri, access 
point'ler, prizler, data hatları ve benzeri elektrik ve mekanik 
ekipmanların yeniden montajı, bağlantılarının yapılması ve çalışır 
durumda teslim edilmesi yüklenici kapsamındadır. 

7. The Contractor shall provide, manage, and supervise all personnel required 
for the execution of the works. The Contractor shall ensure that all personnel 
comply with applicable occupational health and safety requirements. 

8. The Contractor shall provide all necessary personal protective equipment 
(PPE) to its personnel and shall ensure its proper use throughout the works. 

9. The Contractor shall provide fire extinguishers, first-aid kits, safety and 
warning signs, barriers, and other emergency equipment required according 
to the nature of the works. 

10. Prior to procurement and commencement of the relevant works, the 
Contractor shall submit the required material samples, technical documents, 
product datasheets, certificates of conformity, and other relevant 
documentation to the Employer for approval. 

11. No material shall be purchased or used on site without the required approval. 
Any proposed substitution of an approved product with another product shall 
be subject to renewed approval. 

12. Where required, the Contractor shall prepare and submit structural 
calculations, construction details, shop drawings, technical drawings, 
product datasheets, test reports, certificates, and other technical 
documentation for approval by the Employer. 

13. The Contractor shall be responsible for the execution of electrical, 
mechanical, potable water, wastewater, foundation earthing, and other 
infrastructure connections, including the provision of all necessary 
connection components and ancillary materials, the performance of required 
tests, and the delivery of the systems in operational condition. 

14. The Contractor shall be responsible for the reinstallation, reconnection, 
testing, and commissioning of existing equipment retained by the Employer, 
including the water tank, booster pump system, radiators, tank, fire cabinets, 
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15. Mevcut elektrik ve mekanik tesisatların sökülmesi ve yeniden monte 
edilmesi sırasında eksik veya kullanılamayacak durumda bulunan 
mekanik boruların ve elektrik kablolarının yenileri ile değiştirilmesi 
yüklenici kapsamındadır. 

16. Yüklenici, çalışmalarından dolayı mevcut yapı, ekipman, tesisat veya 
üçüncü şahıslara ait mallarda meydana gelen zararları gidermekle 
sorumludur. 

17. Yüklenici tarafından gerçekleştirilen hatalı veya kusurlu işçilik, 
İdarenin talebi üzerine yüklenici tarafından sökülecek, düzeltilecek ve 
yeniden yapılacaktır. 

18. Yüklenici, saha toplantılarına katılacak ve İdare tarafından gerekli 
görülen koordinasyon çalışmalarını yürütecektir. 

19. Yüklenici, ihale dokümanında belirtilen iş programına uygun şekilde 
çalışacak ve işin ilerleyişi hakkında İdareye gerekli bilgileri 
sağlayacaktır. 

20. İşlerin tamamlanmasından sonra çalışma alanının temizlenmesi, geçici 
tesis ve ekipmanların kaldırılması, atıkların uzaklaştırılması ve alanın 
kullanıma hazır şekilde teslim edilmesi yüklenici kapsamındadır. 

21. Yüklenici, hafif çelik yapının yeniden montajından önce mevcut 
profiller esas alınarak gerekli statik hesapları yaptıracak ve hesapları 
kontrol ettirecektir. Gerekli teknik dokümanlar İdarenin onayına 
sunulacaktır. Yapı, ihale dokümanında belirtilen deprem yönetmeliği 
ve ilgili çelik yapı standartlarının gereklerini sağlayacaktır. 

22. Mevcut 10 mm çimento esaslı yonga levhaların, kapı ve pencerelerin, 
asma tavan taşıyıcı sistem ve panellerinin, OSB çatı elemanlarının, sac 
kaplamaların, çatı ısı yalıtımı cam yününün, olukların ve yağmur iniş 
borularının dikkatli şekilde sökülmesi, korunması, taşınması ve 
yeniden monte edilmesi yüklenici kapsamındadır. 

rack cabinets, access points, sockets, data lines, and other electrical and 
mechanical equipment. 

15. Where existing electrical and mechanical systems are dismantled and 
reinstalled, missing or unusable mechanical pipes and electrical cables shall 
be replaced with new ones by the Contractor. 

16. The Contractor shall be responsible for repairing any damage caused by its 
works to the existing building, equipment, installations, or property 
belonging to third parties. 

17. Defective or improper workmanship carried out by the Contractor shall, upon 
instruction of the Employer, be removed, corrected, and reinstated by the 
Contractor. 

18. The Contractor shall attend site meetings and carry out the coordination 
activities required by the Employer. 

19. The Contractor shall perform the works in accordance with the work 
programme stated in the tender documents and shall provide the Employer 
with the necessary information regarding the progress of the works. 

20. Upon completion of the works, the Contractor shall clean the work areas, 
remove temporary facilities and equipment, remove all waste and surplus 
materials, and leave the site clean and ready for use. 

21. Prior to the reassembly of the light steel structure, the Contractor shall 
arrange for the necessary structural calculations based on the existing profiles 
and shall have such calculations checked. The relevant technical 
documentation shall be submitted to the Employer for approval. The structure 
shall comply with the applicable seismic regulations and relevant steel 
structure standards specified in the tender documents. 

22. The careful dismantling, protection, transportation, storage, and 
reinstallation of the existing 10 mm cement-bonded particle boards, doors 
and windows, suspended ceiling support system and panels, OSB roof 
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23. Çimento esaslı yonga levhalar arasında cam yünü ses yalıtımı ile çatı 
sisteminde öngörülen cam yünü ısı yalıtımının uygulanması yüklenici 
kapsamındadır. 

24. Temel topraklaması ile içme suyu, pis su ve elektrik altyapı hatlarının 
bağlantılarının yapılması, gerekli bağlantı elemanları ve yardımcı 
malzemelerin temini yüklenici kapsamındadır. 

25. Kazı işlerinde; kazının yapılması, çıkan malzemenin taşıtlara 
yüklenmesi, BoQ'da belirtilen taşıma mesafesine kadar taşınması, 
depo, imla veya sedde yerinde boşaltılması/serilmesi, kazı sonrası 
kalan boşlukların doldurulması ve kazı alanının tesviyesi yüklenici 
kapsamındadır. 

26. Patlayıcı madde kullanılmadan yapılacak yumuşak kaya kazılarında; 
kayanın makine ile kırılması, sökülmesi ve kazılması, taşıtlara 
yüklenmesi, BoQ'da belirtilen mesafeye kadar taşınması, 
depo/imla/sedde alanında boşaltılması ve serilmesi, kazı tabanı ve yan 
cidarlarının tesviyesi yüklenici kapsamındadır. 

27. Temel ve hendek dolgularında kullanılacak kazı malzemesi; kök, ot, 
kesek ve uygun olmayan taşlardan temizlenecek, yaklaşık 20 cm'lik 
tabakalar halinde serilecek, sulanacak ve uygun ekipmanla 
sıkıştırılacaktır. Dolgu tamamlandıktan sonra yüzey tesviyesi 
yapılacaktır. 

28. BoQ'da öngörülen 32 mm'ye kadar kırmataşın temini, sahaya nakli, 
serilmesi, sulanması ve titreşimli silindir ile tabaka tabaka 
sıkıştırılması yüklenici kapsamındadır. 

29. Betonarme imalatlarında BoQ'da belirtilen C16/20, C20/25 ve C30/37 
sınıflarındaki betonların temini, nakliyesi, beton pompası ile 
dökülmesi, yerleştirilmesi, vibratörle sıkıştırılması, sulanması, kür ve 

elements, sheet metal cladding, roof mineral wool insulation, gutters, and 
rainwater downpipes shall be the responsibility of the Contractor. 

23. The Contractor shall carry out all required thermal and acoustic insulation 
works, including the installation of glass wool acoustic insulation between 
the cement-bonded particle boards and the specified glass wool thermal 
insulation within the roof system. 

24. The Contractor shall execute the foundation earthing and potable water, 
wastewater, and electrical infrastructure connections, including all necessary 
connection components and ancillary materials. 

25. For excavation works, the Contractor shall be responsible for excavation, 
loading of excavated material onto vehicles, transportation to the distances 
specified in the BoQ, disposal/spreading at designated disposal, fill, or 
embankment areas, backfilling of remaining voids after excavation, and 
grading and leveling of the excavation areas. 

26. For excavation in soft rock, excavation shall be carried out without the use 
of explosives. The Contractor shall be responsible for mechanical breaking, 
removal and excavation of the rock, loading, transportation to the distances 
specified in the BoQ, disposal/spreading at designated disposal, fill, or 
embankment areas, and trimming and leveling of the excavation bottom and 
side faces. 

27. Material used for foundation and trench backfilling shall be free from roots, 
vegetation, lumps, and unsuitable stones. The material shall be placed in 
approximately 20 cm layers, watered and compacted using suitable 
equipment. Final surface leveling shall be carried out upon completion. 

28. The supply, transportation, spreading, watering, and layer-by-layer 
compaction of crushed stone up to 32 mm, as specified in the BoQ, shall be 
included in the Contractor's scope. 



İHALE REHBERİ                  Adıyaman Okul ProjesĜ İhalesĜ-Ref. 30-Eylül-26 

TENDER GUIDELINES     Tender of School Project Ĝn Adıyaman, Ref. No 30-Sep-26
  
 
bakımı ile gerekli kalite kontrol ve deneylerin yapılması yüklenici 
kapsamındadır. 

30. Betonarme çelik hasır imalatında; malzemenin temini, projeye uygun 
kesim ve yerleştirme, bindirme ve eklerin yapılması, mesnetlerin 
oluşturulması ve gerekli taşıma işlemleri yüklenici kapsamındadır. 

31. Ø8–Ø12 mm nervürlü beton çelik çubuklarının projeye uygun olarak 
temini, kesilmesi, bükülmesi, yerine konulması ve bağlanması 
yüklenici kapsamındadır. 

32. Betonarme kalıp imalatında BoQ'da belirtilen 21 mm kalınlığında film 
kaplı plywood kalıplar kullanılacak; kalıpların projeye uygun 
kurulması, gerekli takviyelerin yapılması ve beton dökümü sonrasında 
sökülmesi yüklenici kapsamındadır. 

33. Şap imalatından önce yüzeylerin temizlenmesi ve hazırlanması; 
BoQ'da belirtilen 2,5 cm kalınlığında, 400 kg çimento dozlu şapın 
uygulanması, perdahlanması, gerektiğinde sulanması ve temizlenmesi 
yüklenici kapsamındadır. 

34. Çatı su yalıtımında BoQ'da belirtilen 3 mm kalınlığında plastomer 
esaslı, cam tülü taşıyıcılı polimer bitümlü örtünün uygulanması; 
gerekli bindirmelerin, sabitlemelerin ve ek yeri birleşimlerinin 
yapılması ve yalıtımın sürekliliğinin sağlanması yüklenici 
kapsamındadır. 

35. Porselen karo döşemelerinde yüzey hazırlığı, uygun yapıştırıcı 
kullanımı, 3 mm derz aralıklarının korunması, derz dolgularının 
uygulanması ve imalat sonrası yüzey temizliği yüklenici 
kapsamındadır. 

36. İç ve dış cephe boya uygulamalarında yüzey hazırlığı, kabaran ve 
dökülen mevcut boyaların temizlenmesi, gerekli tamiratların 
yapılması, zımparalama/raspalama, uygun astarın uygulanması ve 

29. For reinforced concrete works, the supply of C16/20, C20/25, and C30/37 
concrete specified in the BoQ, including transportation, pumping, placing, 
vibration, curing, watering, maintenance, and required quality control and 
testing, shall be included in the Contractor's scope. 

30. For welded wire mesh reinforcement, the Contractor shall provide the 
material, carry out cutting and placement in accordance with the drawings, 
provide overlaps and connections, install supports, and perform all necessary 
handling and transportation. 

31. The supply, cutting, bending, positioning, and tying of Ø8–Ø12 mm ribbed 
reinforcing steel bars, as specified in the BoQ and drawings, shall be included 
in the Contractor's scope. 

32. Reinforced concrete formwork shall be constructed in accordance with the 
drawings. 21 mm thick film-faced plywood formwork, as specified in the 
BoQ, shall be used. The Contractor shall provide all necessary supports and 
reinforcement and shall remove the formwork safely and at the appropriate 
time following concrete placement. 

33. Prior to screed application, surfaces shall be cleaned and prepared. The 
Contractor shall apply the 2.5 cm thick screed with the cement dosage 
specified in the BoQ, including leveling, finishing, curing/watering where 
required, and cleaning. 

34. For roof waterproofing, the Contractor shall prepare the substrate and install 
the 3 mm thick plastomer-modified polymer bituminous membrane with 
glass-fiber reinforcement specified in the BoQ, including all required 
overlaps, fixing, and proper sealing/welding of joints, ensuring continuity of 
the waterproofing system. 

35. For porcelain tile works, the Contractor shall prepare the substrate, use 
suitable adhesive, maintain the specified 3 mm joint spacing, apply joint 
grout, and clean the finished surfaces. 
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BoQ'da belirtilen boya sisteminin uygulanması yüklenici 
kapsamındadır. 

37. Asma tavan imalatında 60×60 cm modül ölçüsüne uygun galvanizli 
metal taşıyıcı sistem; ana taşıyıcılar, tali taşıyıcılar, askı elemanları ve 
bağlantı aksesuarları dahil olmak üzere eksiksiz şekilde temin ve 
monte edilecektir. 

38. Yeni yapılacak çimentolu yonga levha duvar kaplamalarında BoQ'da 
belirtilen 12 mm kalınlığındaki tek plaka levhalar projeye uygun 
ölçülerde kesilecek, mevcut madeni profillere uygun bağlantı 
elemanlarıyla sabitlenecek ve projede belirtilen derz boşlukları 
korunacaktır. 

39. Yüklenici, yaptığı tüm imalatların ilgili projelere, teknik şartnamelere, 
BoQ'lara, yürürlükteki mevzuata ve ihale dokümanında belirtilen 
standartlara uygunluğunu sağlayacaktır. 

40. Beton, betonarme çelik, çelik hasır, çelik çubuklar ve diğer test 
gerektiren imalatlarda gerekli laboratuvar, kalite kontrol ve deney 
giderleri yüklenici kapsamındadır. Talep edilmesi halinde deney 
sonuçları ve kalite belgeleri İdareye sunulacaktır. 

41. İhale kapsamında yer alan yeni ürün ve imalatlar için asgari garanti 
süresi 2 yıl olacaktır. Üretici garantisinin daha uzun olması halinde 
daha uzun garanti süresi geçerli olacaktır. 

42. Yüklenici, İdare tarafından talep edilen kontrol, test, düzeltme ve kabul 
işlemlerine gerekli personel, araç ve ekipman ile destek verecektir. 

43. 8 cm yüksekliğindeki beton parke taşı imalatında; tabanın 
düzenlenmesi, 10 cm kum tabakasının serilmesi, parke taşlarının 
projede belirtilen eğim ve derz aralıklarına uygun döşenmesi, 
tokmaklanması, derzlerin kumla doldurulması ve yüzey temizliği 
yüklenici kapsamındadır. 

36. For internal and external painting works, the Contractor shall prepare the 
surfaces, remove loose and peeling existing paint, carry out necessary repairs, 
sanding/scraping, apply the specified primer, and apply the paint system and 
number of coats specified in the BoQ. 

37. For suspended ceiling works, the Contractor shall provide and install a 
complete galvanized metal support system suitable for the specified 60×60 
cm module, including main runners, secondary runners, suspension elements, 
and all necessary connection accessories. 

38. For new cement-bonded particle board wall cladding, the Contractor shall cut 
the 12 mm thick single-layer boards to the required dimensions, fix them to 
the existing metal profiles using suitable fasteners, and maintain the joint 
gaps specified in the drawings and BoQ. 

39. The Contractor shall ensure that all materials, equipment, and workmanship 
comply with the applicable drawings, technical specifications, BoQs, 
applicable legislation, and standards specified in the tender documents. 

40. The Contractor shall bear the costs of all laboratory services, quality control, 
and testing required for concrete, reinforcing steel, welded wire mesh, steel 
elements, and other materials requiring testing. Test results and relevant 
quality documentation shall be submitted to the Employer upon request. 

41. The minimum warranty period for new products and works included in the 
tender shall be two (2) years. Where the manufacturer's warranty period is 
longer, the longer warranty period shall apply. 

42. The Contractor shall provide the personnel, equipment, and tools required to 
support inspections, testing, rectification, and acceptance activities requested 
by the Employer. 

43. For 8 cm high concrete paving blocks, the Contractor shall prepare and level 
the base, install the 10 cm sand bedding layer, lay the paving blocks in 
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44. 50×20×10 cm boyutlarındaki beton bordürlerin projeye uygun şekilde 
döşenmesi ve birleşim yerlerinin 400 dozlu çimento harcı ile 
kapatılması yüklenici kapsamındadır. 

45. Mevcut duvar üzerine yapılacak beton harpuşta imalatında; tesviye 
betonu, damlalıkların oluşturulması, yan ve üst yüzeylere mozayik 
harcı ile kaplama, silme/taraklama ve gerekli kalıp imalatları yüklenici 
kapsamındadır. 

46. 1,20 m yüksekliğindeki panel tel çitin; direkleri, flanşları, bağlantı 
elemanları, montaj klipsleri ve diğer yardımcı malzemeleri dahil 
olmak üzere temini ve montajı yüklenici kapsamındadır. 

47. 6 m yüksekliğindeki paslanmaz çelik bayrak direğinin, kagir temel 
imalatları, ankrajları, flanşı, rozet kapağı, iç çelik halat sistemi, döner 
mekanizması ve çıkrıklı mekanizması dahil olmak üzere proje ve 
BoQ'ya uygun şekilde temini ve montajı yüklenici kapsamındadır. 

48. Güvenlik kulübesi, gazebo ve çocuk oyun grubunun proje çizimlerinde 
belirtilen ölçü ve teknik özelliklere uygun olarak temini, nakliyesi, 
montajı ve kullanıma hazır şekilde teslim edilmesi yüklenici 
kapsamındadır. 

49. Ahşap yaylı zipzip ve tahterevallinin BoQ ve proje detaylarında 
belirtilen teknik özelliklere uygun olarak temini, montajı ve kullanıma 
hazır şekilde teslim edilmesi yüklenici kapsamındadır. 

50. Yaya giriş kapısı (4 m) ve 1,50 m profil kapının temini, gerekli bağlantı 
elemanları ve aksesuarları ile montajı yüklenici kapsamındadır. 

51. 40×40×4 cm kauçuk zemin kaplamasının temini ve montajı; uygulama 
yüzeyinin hazırlanması, temizlenmesi, gerekli yapıştırıcıların temini 
ve uygulanması dahil olmak üzere yüklenici kapsamındadır. 

accordance with the specified slopes and joint spacing, compact them, fill the 
joints with sand, and clean the finished surface. 

44. The Contractor shall supply and install 50×20×10 cm concrete curbstones in 
accordance with the drawings and technical requirements, including sealing 
of joints with 400-dosage cement mortar. 

45. For concrete coping works on existing walls, the Contractor shall carry out 
leveling concrete, form drip edges, apply mosaic mortar to the top and side 
surfaces, perform finishing/combing, and provide all necessary formwork 
and ancillary works. 

46. The Contractor shall supply and install the 1.20 m high panel-type steel fence 
specified in the BoQ, including posts, flanges, connection elements, 
mounting clips, and all necessary accessories. 

47. The Contractor shall supply and install the 6 m high stainless steel flagpole 
specified in the BoQ, including its masonry foundation, anchors, flange, 
cover, internal steel rope system, rotating mechanism, and crank mechanism. 

48. The Contractor shall supply, transport, assemble, and make ready for use the 
security cabin, gazebo, and children's playground equipment in accordance 
with the dimensions, details, and technical requirements specified in the 
drawings and BoQ. 

49. The Contractor shall supply and install the wooden spring rider and seesaw 
in accordance with the technical requirements specified in the BoQ and 
drawings and shall deliver them ready for use. 

50. The Contractor shall supply and install the 4 m pedestrian entrance gate and 
1.50 m profile gate, including all required connection elements and 
accessories. 

51. The Contractor shall supply and install the 40×40×4 cm rubber flooring, 
including preparation and cleaning of the application surface and supply and 
application of the required adhesive and ancillary materials. 
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52. Atatürk Büstü mermer kaplamasının proje çizimlerinde belirtilen ölçü 
ve teknik özelliklere uygun olarak temini, nakliyesi ve montajı 
yüklenici kapsamındadır. 

53. Yüklenici, ihale kapsamında kullanılan tüm malzemelerin BoQ ve 
teknik şartnamelerde belirtilen özellikleri sağlamasını temin edecek; 
gerekli numune, teknik doküman, uygunluk belgesi, test raporu ve 
garanti belgelerini İdarenin talebi halinde sunacaktır. 

54. Tüm imalatlar, gerekli kontrolleri ve testleri tamamlanmış, güvenli, 
çalışır ve kullanıma hazır durumda teslim edilecektir. 

55. Yüklenici, işlerin tamamlanmasını müteakip sahayı tüm atık, ambalaj, 
fazla malzeme ve geçici ekipmanlardan arındırarak temiz ve kullanıma 
hazır şekilde teslim edecektir. 

52. The Contractor shall supply, transport, and install the marble cladding for the 
Atatürk bust in accordance with the dimensions, details, and technical 
requirements specified in the drawings. 

53. The Contractor shall ensure that all materials used within the tender scope 
comply with the requirements specified in the BoQs and technical 
specifications and shall submit samples, technical documentation, 
certificates of conformity, test reports, and warranty documents when 
requested by the Employer. 

54. All works shall be completed with the necessary inspections and tests carried 
out and shall be delivered in a safe, operational, and ready-to-use condition. 

55. Upon completion of the works, the Contractor shall remove all waste, 
packaging, surplus materials, and temporary equipment from the site and 
leave the work area clean and ready for use. 

Taahhüt Edilmiş Karar Declaration of commitment 
................................................. [Tedarikçi Adı], UİYV (Uluslararası İslami 
Yardım Vakfı Türkiye) ile, ilgili ihale dokümanlarında belirtilen şartlar ve UİYV 
sözleşmelerinde yer alan geçerli hüküm ve koşullar doğrultusunda aşağıda belirtilen 
ihale kapsamında sözleşme imzalamayı taahhüt eder:  
  
İhale Başlığı: Adıyaman Okul Projesi İhalesi-Ref. 30-Eylül-26  
Tedarikçi, bu satın almaya ilişkin ihale dokümanlarını, teknik şartnameyi, özel 
koşulları ve diğer ilgili gereklilikleri okuduğunu, anladığını ve kabul ettiğini beyan 
ve taahhüt eder.  

 
Tarih: .....................................................  
Tedarikçi Adı: .....................................................  
Yetkili İmza ve Firma Kaşesi: .................................................... 

................................................. [Supplier Name] hereby confirms its commitment to enter 
into a contract with UİYV (Uluslararası İslami Yardım Vakfı Türkiye), in accordance 
with the applicable terms and conditions of UİYV contracts and the requirements specified 
in the tender documents for:  
  
Tender Title: Tender of School Project in Adıyaman, Ref. No 30-Sep-26 
The Supplier confirms that it has read, understood and accepted the tender documents, 
technical specifications, special conditions and other applicable requirements related to this 
procurement.  
 
Date: .....................................................  
Supplier Name: .....................................................  
Authorised Signature and Company Stamp:………………… 

 


